ПРЕДЛОГ ЗАКОНА

 О ПОТВРЂИВАЊУ УГОВОРА О ОСНИВАЊУ ТРАНСПОРТНЕ ЗАЈЕДНИЦЕ

Члан 1.

Потврђује се Уговор о оснивању Транспортне заједнице потписан у Трсту 12. јула 2017. године у оригиналу на енглеском језику и у Бриселу 9. октобра 2017. године у оригиналу на српском језику и на службеним језицима институција Европске уније и Страна потписница из Југоисточне Европе.

Члан 2.

Текст Уговора о оснивању Транспортне заједнице у оригиналу на енглеском и српском језику гласи:

Члан 3.

Приликом потписивања Уговорa о оснивању Транспортне заједнице, Република Србија је   поднела депозитару и Декларацију следеће садржине:

„Будући да је територија Косова и Метохије у саставу Републике Србије и да се на основу Резолуције Савета безбедности Уједињених нација 1244 (1999) налази под међународном управом, потписивање и изражавање пристанка на обавезивање Р. Србије и/или владе Косова* на Уговор о оснивању Транспортне заједнице се не може тумачити као признавање независности Косова*, нити се тиме између Републике Србије и Косова* формира уговорни однос у смислу правила Бечке конвенције о уговорном праву (1969) којом је регулисана материја закључења и извршења међудржавних уговора.

Закључивањем и извршавањем Уговора о оснивању Транспортне заједнице се ни на који начин не прејудицира питање статуса Косова* као ни надлежности и овлашћења Специјалног представника генералног секретара УН и КФОР-а у складу са Резолуцијом 1244 (1999) и Уставним оквиром за привремену самоуправу на Косову (Уредба УНМИК бр. 2001/9 од 15. маја 2001. године).

Ниједна радња коју влада Косова*, односно Привремене институције самоуправе у Приштини, предузму приликом закључивања и спровођења овог Уговора се не може сматрати валидном уколико прекорачује оквире овлашћења Привремених институција самоуправе у Приштини или задире у овлашћења и дужности која су резервисана за Специјалног представника генералног секретара УН како је одређено Резолуцијом Савета безбедности УН бр. 1244 (1999) и Уставним оквиром за привремену самоуправу на Косову.“

* Овај назив не доводи у питање ставове о статусу и у складу је са Резолуцијом Савета безбедности Уједињених нација 1244 и мишљењем Међународног суда правде о проглашењу независности Косова.
Члан 4. 

Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије-Међународни уговори”.

ОБРАЗЛОЖЕЊЕ

I. УСТАВНИ ОСНОВ ЗА ПОТВРЂИВАЊЕ УГОВОРА


Уставни основ за потврђивање Уговора о оснивању Транспортне заједнице садржан је у члану 99. став 1. тачка 4. Устава Републике Србије, по којем Народна скупштина потврђује међународне уговоре кад је законом предвиђена обавеза њиховог потврђивања.

II. РАЗЛОЗИ ЗБОГ КОЈИХ СЕ ПРЕДЛАЖЕ ПОТВРЂИВАЊЕ МЕЂУНАРОДНОГ УГОВОРА
Чланом 1. Уговора дефинише да је његов циљ  стварање Транспортне заједнице у области друмског, железничког, водног и поморског саобраћаја, као и развој транспортне мреже између Европске уније и страна потписница Југоисточне Европе. Образлаже се да Транспортна заједница треба да се заснива на прогресивној интеграцији транспортних тржишта страна потписница Југоисточне Европе у транспортно тржиште Европске уније на основу релевантних закона, укључујући област техничких стандарда, интероперабилност, безбедност, сигурност, друштвену политику у вези са управљањем саобраћајем, јавне набавке и заштиту животне средине, за све видове транспорта, осим ваздушног саобраћаја. Уговор утврђује правила која се примењују између Уговорних странa. Ова правила укључују одредбе прописане актима наведеним у Анексу I. Овај уговор утврђују опште функционисање Транспортне заједнице (у даљем тексту: Главни уговор), садржи прилоге, од којих Анекс I садржи акте Европске уније који важе између Уговорних страна у оквиру Главног уговора, и од протокола, од којих најмање један за сваку страну потписницу Југоисточне Европе утврђује транзиционе аранжмане који важе за исту.
Чланом 2. став 1. тачка (ц) дефинише се да ни један од термина, речи или дефиниција које се користе у овом уговору, укључујући Анексе и Протоколе истог, не представљају признање Косова од стране ЕУ као независне државе нити представљају признавање појединачних држава чланица Косова у том својству, када такав корак није предузет од стране истих.

Чланом 5. Уговора дефинише се да Транспортна заједница треба да учврсти и промовише социјални дијалог и социјалну димензију кроз везу са правним тековинама у социјалним питањима, фундаментална права радника и учешће Европског економског и социјалног комитета и националних и европских социјалних партнера који делују у сектору транспорта, на одговарајућем нивоу.


Чланом 6. Уговора образлаже се да су Стране потписнице Југоисточне Европе дужне да спроводе релевантне правне тековине које се односе на животну средину у вези са транспортом, што се посебно односи на Стратешку процену утицаја на животну средину, директиве квалитета у вези са водом, природом и квалитетом ваздуха.
Члан 7. Уговора дефинише се да су стране потписнице Југоисточне Европе дужне да спроводе одговарајуће правне тековине јавне набавке у односу на транспорт.

Члан 9. Уговора предвиђа да Транспортна заједница сваке друге године развија петогодишњи план рада за развој свеобухватне мреже и идентификацију приоритетних пројеката од регионалног интереса у складу са најбољом праксом Уније, који ће допринети уравнотеженом одрживом развоју у смислу економије, просторне интеграције, животне средине и социјалног утицаја, као и социјалне кохезије.

Чланом 10. Уговора дефинише се да су Стране потписнице Југоисточне Европе дужне да развију ефикасне системе управљања саобраћајем, укључујући и интермодалне системе и интелигентне транспортне системе.
Члан 11. Уговора односи се на железнички транспорт и дефинише да у оквиру и према условима овог Уговора и без обзира на одредбе релевантних аката наведених у Анексу I, железничка предузећа која имају дозволу за рад у држави чланици ЕУ, или од стране одређене земље потписнице Југоисточне Европе, има право на приступ инфраструктури у свим државама чланицама ЕУ и земљама потписницама Југоисточне Европе у циљу управљања путничким или теретним железничким услугама. Такође се утврђује да у оквиру и према условима овог Уговора и без обзира на одредбе релевантних аката наведених у Анексу I, неће бити никаквих ограничења у погледу ваљаности дозволе за железничка предузећа, њихових безбедносних сертификата, потврда машиновођа и овлашћења железничких возила која су издали надлежни орган ЕУ или земља потписница Југоисточне Европе.

Члан 12. Уговора односи се на друмски транспорт и дефинише да Стране потписнице Југоисточне Европе имају улогу да промовишу ефикасне, безбедне и сигурне операције у друмском саобраћају. Такође објашњава да ће сарадња између уговорних страна имати за циљ да се постигне приближавање оперативним стандардима и политикама у области друмског саобраћаја Европске уније, посебно применом правних тековина у вези са друмским саобраћајем као што је наведено у Анексу I.

Члан 13. Уговора односи се на унутрашњи водни саобраћај и дефинише да ће Стране промовисати ефикасније, сигурније и безбедније операције у унутрашњем водном саобраћају. Такође указује да ће сарадња између Страна имати за циљ да се постигне приближавање оперативним стандардима и политикама у вези са унутрашњим водним саобраћајем у Европској унији, посебно применом аката наведеним у Анексу I од стране Страна потписница Југоисточне Европе.

Члан 14. Уговора односи се на поморски саобраћај и дефинише да ће Стране промовисати ефикасније, сигурније и безбедније операције у поморском саобраћају, као и да сарадња између уговорних страна има за циљ да се постигне приближавање оперативним стандардима и политикама у области поморског саобраћаја Европске уније, посебно применом аката наведеним у Анексу I од стране Страна потписница Југоисточне Европе.

Чланом 21. Уговора дефинисани су задаци и начин рада Савета министара.

Чланом 24. Уговора дефинисани су задаци и начин рада Регионалног управног одбора.

Чланом 26. Уговора дефинисани су задаци техничких одбора.


Члан 27. Уговора односи се на социјалне аспекте Транспортне заједнице и указује да су Стране дужне да воде рачуна о социјалној димензији и да препознају потребу за укључивањем социјалних партнера на свим одговарајућим нивоима кроз промовисање социјалног дијалога у односу на праћење имплементације Уговора и његових ефеката.

Чланом 28. Уговора дефинисани су задаци, обавезе и начин рада Сталног секретаријата.

Чланом 30. Уговора дефинисани су начин избора директора Сталног секретаријата и трајање његовог мандата.

Чланом 33. Уговора односи се на седиште Секретаријата. Ово питање је још увек отворено јер је у координацији шест (6) регионалних учесника Југоисточне Европе и Европске комисије договорено да седиште може бити у региону југоисточне Европе уколико се сви регионални учесници једногласно договоре за исти град. У супротном Европска комисија покреће процедуру којим седиште Секретаријата установљава у некој од земаља ЕУ.

Чланом 34. Уговора дефинисано је да је свака Страна дужна да допринесе буџету Транспортне заједнице како је то утврђено у Анексу VI. Такође се указује да се ниво доприноса може контролисати сваке три године, на захтев било које уговорне стране, одлуком Регионалног управног одбора.

Члан 37. Уговора односи се на начин решавања спорова који могу настати током рада Транспортне заједнице.

Члан 39. Уговора односи се на треће земље и међународне организације и дефише да су Стране дужне да се међусобно консултују у оквиру Регионалног управног одбора на захтев било које Стране у вези са транспортним питањима којима се баве међународне организације и регионалне иницијативе и у вези са различитим аспектима могућих збивања у односима између уговорних страна и трећих земаља у транспорту, и у вези са функционисањем значајних елемената билатералних или мултилатералних споразума закључених у овој области.

 
Чл. од  41. до 44. Уговора  дефинисане су прелазне и завршне одредбе Уговора.

Анекс I даје листу прописа из области транспорта које ће примењивати Стране потписнице Југоисточне Европе.

Анекс II односи се на хоризонталне адаптације и одређена процедурална правила
Анекс III односи се на Правила о конкуренцији и државној помоћи из члана 17 Главног уговора

Анекс IV односи се на упућивања на Суд правде Европске уније
Анекс V односи се на доприносе буџету Транспортне заједнице

Протокол I односи се на прелазне аранжмане између Европске уније и Републике Албаније

Протокол II односи се на прелазне аранжмане између Европске уније и Босне и Херцеговине

Протокол III односи се на прелазне аранжмане између Европске уније и Бивше Југословенске Републике Македоније

Протокол IV односи се на прелазне аранжмане између Европске уније и Косова*
Протокол V односи се на прелазне аранжмане између Европске уније и Црне Горе

Протокол VI односи се на прелазне аранжмане између Европске уније и Републике Србије

Уз Уговор о оснивању Транспортне заједнице приложена је Декларација Републике Србије у којој се недвосмислено указује:

· да је, у складу са међународним правом територија Косова и Метохије територија под међународном управом у саставу Републике Србије,

· да прихватање Уговора од Републике Србије не може да се сматра признавањем незавсности „Косова”

· да се потписивањем овог Уговора између Србије и „Косова” не формира уговорни однос у смислу правила међународног права којим се регулишше закључење и извршење међудржавних уговора, односно у смислу Бечке конвенције о уговорном праву,

· да закључење и извршење Уговора о транспортној заједници не прејудицира питање статуса „Косова”, као ни надлежност и овлашћења УНМИК-а и КФОР-а који су предвиђени  међународним  правом,  односно  Резолуцијом  1244  уставним оквиром за 
привремену самоуправу на Косову (Уредба УНМИК-а бр. 2001/9 од 15 маја 2001. године).


Будући да је реч о територији под међународном управом и да су значајна овлашћена поверена специјалном представнику генералног секретара УН, указује се да се ниједна радња коју Привремене институције самоуправе у Приштини предузму приликом закључења и спровођења Уговора не може сматрати валидном уколико прекорачује оквире овлашћења Привремених институција самоуправе или задире у овашћења и дужности које су резервисане за специјално представника генералног секретара УН, како су одређене Резолуцијом 1244 и Уставним оквиром УНМИК.


Уговором о оснивању Транспортне заједнице „ Косово” се означава на исти начин као и у Споразуму о стабилизацији и придруживању, који су ЕУ и ЕУРОАТОМ закључили са њим, а који је у складу са Договором о регионалном представљању и сарадњи, постигнутим у дијалогу Београда и Приштине, тј. као „Косово*” са пратећом фуснотом која гласи: „Овај назив је без прејудицирања статуса и у складу је са Резолуцијом Савета безбедности Уједињених нација 1244 и мишљењем Међународног суда правде о декларацији о независности Косова”.

III. СТВАРАЊЕ ФИНАНСИЈСКИХ ОБАВЕЗА ЗА РЕПУБЛИКУ СРБИЈУ ИЗВРШАВАЊЕМ МЕЂУНАРОДНОГ УГОВОРА


Извршавањем Уговора о оснивању Транспортне заједнице не стварају се друге финансијске обавезе за Републику Србију осим уплате годишње контрибуције.

IV. ПРОЦЕНА ИЗНОСА ФИНАНСИЈСКИХ СРЕДСТАВА ПОТРЕБНИХ ЗА СПРОВОЂЕЊЕ ЗАКОНА

За спровођење овог Уговора предвиђено је да Република Србија уплаћује годишњу контрибуцију у процентуалном износу од 5,42 % од укупног буџета Транспортне заједнице. Средства за његово извршење биће планирана у 2018. години, око 10. 000. 000,00 динара у оквиру буџета Министарства грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре. Са успостављањем Секретаријата Транспортне заједнице престаће да постоји Транспортна опсерваторија Југоисточне Европе (South East Europe Transport Observatory-SEETO), којој Република Србије, преко буџета Министарства грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре уплаћује контрибуцију на годишњем нивоу. Очекује се да средства која ће Република Србија издвајати за учешће у раду Транспортне заједнице буду приближна средствима која се сада издвајају за SEETO.

Имајући у виду да је за успостављање Секретаријата Транспортне заједнице, неопходно да Европска комисија спроведе конкурс за избор директора и особља ове институције, и најаву представника Европске комисије да би оперативно функционисање Секретаријата Транспортне заједнице почело у другој половини 2018. године, потребно је планирати да од укупног износа од приближно 10. 000. 000,00, динара половина буде предвиђена за потребе рада Транспортна опсерваторија Југоисточне Европе (који наставља да ради у првој половини 2018. док се не успостави Секретаријат Транспортне заједнице) а друга половина износа за потребе Транспортне заједнице (у другој половини 2018. години).
Потписивањем предметног уговора Република Србија обавезује се на примену одредаба прописа Европске уније наведених у Анексима предметног уговора, али по основу укључивања тих одредби у правни поредак Републике Србије неће постојати трошкови за буџет Републике Србије.
V. РАЗЛОЗИ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА ПО ХИТНОМ ПОСТУПКУ

Предлаже се да се Закон о потврђивању Уговора о оснивању Транспортне заједнице донесе по хитном поступку,  у складу са чланом 167 Пословника Народне скупштине („Службени гласник РС“, број 20/12-пречишћен текст), с обзиром на то да се ради о испуњењу међународних обавеза Републике Србије у области транспорта.

Почетком децембра 2017. године треба да се одржи први Министарски састанак Транспортне заједнице, на ком треба да буде донета одлука да се Београд одређује за седиште Секретаријата Транспортне заједнице. Састанак није могуће сазвати док Стране потписнице, укључујући Републику Србију, не окончају процедуру ратификације Уговора о оснивању Транспортне заједнице.







